З

        За бездельника язык работает - см. У лодырей отговорка

всегда найдется

За богом не пропадет, да не скоро получишь – см. Бог правду видит, да не скоро скажет
        За ветром в поле не угонишься - см. Ветра в рукавицу не

поймаешь

        1. За вину предков платят потомки

        (а.) Treat the earth well, It was not given to you by your

parents, It was loaned to you by your children /Indian Proverb/ (Береги землю, она не дана тебе не твоими родителями, а одолжена твоими детьми);

Ppeople often find it easier to be a result of the past than a

cause of the future /FP/ (Люди склонны считать себя результатом прошлого, нежели причиной будущего)

        (л.) Culpam majorum posteri luunt (*)

        2. За все берешься - ничего не добьешься. За все браться ничего не сделать
        (а.) He who commences many things finishes but few /EP/; Who begins too much accomplishes little /German proverb/ (то же); Grasp all, lose all /EP/; He has soaked a hundred heads, but hasn't shaved one /Afghanistan Proverb/ (Намылил сотню голов – не побрил ни одной); Dogs that put up many hares kill none /EP/ (Собаки, которые спугивают много зайцев, ни одного не поймают); Who have many deals somtimes get them confused /English saying/; to tackle a dozen jobs at once (хвататься за десять дел сразу); to have too many irons in the fire (то же); to skip from one thing to another (приниматься то за одно дело, то за другое); 

"Do not try to solve all life's problems at once - learn to dread each day as it comes /Donald Kaul/; "Our greatest danger in life is permitting the urgent things to crowd out the important" /Charles Hummel/ (Величайшая опасность в жизни - позволять срочным делам отодвигать важные)

        (л.) Ad duo festinans neutrum bene peregeris /LP/ (За две работы берешься, ни одной хорошо не сделаешь); "Nusquam est qui ubique est" /Sen./ (Кто везде, тот нигде); se multis negotiis implicari (разом браться за многие дела)

        См. также За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь

        3. За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь. За

большим погонишься, малого не поймаешь

        (a.) If you run after two hares you will catch neither

/LP/ + /EP/ + /RP/ (*); Don't hold two water-melons in one hand /EP/; Don't try to beat two dogs at one time /Scotch proverb/; to hedge one's bets (ставить на две лошади);

"Politics is the gentle art of getting votes from the poor and campaign funds from the rich by promising to protect each from the other" /Oscar Ameringer/; "I, the Captain of a Legion of Rome, serving in the desert of Lybia, have learnt and pondered this

truth: There are but two things to be sought, Love and Power, and no

one has both" /Malcolm Muggeridge, надпись в ливийской пустыне/

        (л.) Duos qui lepores sequitur, neutrum capit /LP/ (*)

        См. также Двум господам не служат, Сидеть между двух стульев

За делами дня не видно – см. Хлопот полон рот

        4. За деньги и поп пляшет. Кто платит, тот и музыку

заказывает. Где говорят деньги, там молчит совесть

        (а.) The money will heal all the hurts of honour /EP/; He who has the gold makes the rules /EP/; He who pays the piper calls the tune /EP/ (Кто платит, тот и музыку заказывает); He who pays has the right to advise /French proverb/ (Кто платит, тот имеет право советовать); Money makes the mare to go /EP/ (За деньги и дохлая кляча побежит); When money talks, truth shuts up /RP/ (Когда деньги говорят, тогда правда молчит); 

"Money is honey, my little sonny, And A rich man's joke is always funny!" /T.B./; "People would do almost anything for money" /R.K./; "In matters of finance even piousest peasant would have more

confidence in arrangement with the Devil than with archangel" /M.T./;

"When a Banker jumps out of a window, jump after him - that's where

the money is" /Robespierre/; "When it's a question of money,

everybody is of the same religion" /Vol./; "Nothing is illegal if one

hundred businessmen decide to do it" /Andrew Young/; "When morality

comes up against profit, it is seldom that profit loses" /Shirley

Chisholm/; "The most efficient labor-saving device is still money" /F.J./; "While money doesn't buy love, it puts you in a great bargaining position" /NN/; 

When money talks, nobody notices what grammar it uses /FP/ (Когда деньги говорят, на грамотность никто не обращает внимания)

        (л.) "Lucri bonus est odor ex re qualibet" /J./ (Запах барыша
всегда приятен, от чего бы он ни исходил)

        См. также Деньги не пахнут

        5. За деревьями леса не видеть. В лесу дров не нашел (в куче второстепенного не видеть главного)

        (a.) Can't see the forest/wood for the trees /EP/ + /RP/ (*); Some men go through a forest and see no firewood /EP/ (Некоторые идут по лесу и не видят дров); 

"For me, trees are worth more than forests, I don't have a common interest" /J.Br./; 

The trouble with facts is that there are so many of them /FP/ (Проблема с фактами в том, что их слишком много)

        (л.) Frondem in silvis non cernere /LP/ (He видеть листьев в
лесу)

        См. также Заблудиться в трех соснах, Не видеть дальше своего

носа, Отцеживать комара, но проглотить верблюда
        6. За добро не жди добра

        (а.) Eaten bread is soon forgotten /EP/ (Хлеб-соль быстро забывается); Time erodes gratitude more quickly than it does beauty /EЗ/ (Время разрушает чувство благодарности быстрее, чем красоту); A man who bites the hand that feeds him /English saying/ (кусает руку, которая его кормит); Beware each to whom you has did good /Turkish proverb/ (Берегись каждого, кому ты сделал добро); He is one who treads on bread /Azeri Proverb/ (Он из тех, кто наступит на хлеб, - о людях, не уважающих чужой труд); to return evil for good (отплатить злом за добро); to requite/recompense good with evil (то же); to quit love with hate (платить ненавистью за любовь); black ingratitude (черная неблагодарность); beggarly thanks (то же);

"Be good and you will be lonesome" /M.T./; "No good deed goes unpunished" /Clare Boothe Luce/ (Ни одно доброе дело не остается безнаказанным); Men are more prone to revenge injuries than to requite kindness /T.F./ (Люди более склонны мстить за обиды, нежели воздавать за добро); "He who loves 50 peoples has 50 woes; he who loves no one has no woes" /NN/

        (л.) Immemor beneficiorum iis indignus est /LP/ (Кто не помнит благодеяний, тот их не достоин); Ingrato homine terra pejus nihil creat /LP/ (Ничего худшего, чем неблагодарный человек, земля не
рождает)

        См. также Лихо помнится, а добро забывается, Тот, кто тебе

насолит, никогда тебе этого не простит
        7. За закрытыми дверями (келейно)

        (а.) Behind/with closed doors (за закрытыми дверями);

hole-and-corner conspiracy (тайный сговор); hush-hush show (то же)

        (л.) januis clausis (при закрытых дверях); praeclusis

foribus (заперев двери)

        См. также В четырех стенах

        За здорово живешь - см. Дешевле пареной репы

За край свой насмерть стой – см. Родина - мать, умей за нее постоять 

        За кровь свою - и курица лютый зверь - см. В своем гнезде и

ворона коршуну глаза выклюет

        8. За кулисами (тайно)

        (a.) Behind the scenes (*); coulisse gossip (закулисные
сплетни); stair-work (закулисные интриги); underground intrigues (то
же); backstairs influence (тайное влияние); hidden hand (то же);

behind-the-scenes activity (то же); a power behind the scenes (тайная пружина); to pull the wires/strings (нажимать на тайные пружины, пустить в ход связи); to set all springs a-going (то же); hole and corner transactions/liaisons (тайные махинации/связи); the power behind thethrone (серый кардинал); wheels within wheels /BP/ (Колесо в колесе - сложная взаимосвязь интриг, перекрестные или тайные влияния); somebody is working oracle (кто-то тайно влияет); 

"A doctrine which is able to maintain itself not in clear light, but only in the dark, will of necessity lose its effect on mankind, with incalculable harm to human progress" /A.E./

        (л.) Post siparium (*)

        См. также В четырех стенах, Заговор молчания


За мухой не с обухом, за комаром не с топором – см. Стрелять из пушки по воробьям 

За недобрым пойдешь - на беду набредешь – см. Кто за худом ходит, худо и находит

        9. За нечаянно бьют отчаянно

        (a.) Somtimes it is difficult to part error from crime /English saying/ (Часто бывает трудно отличить ошибку от преступления); Mistakes are often the stepping stones to utter failure /English saying/;

"It is worse than a crime, it is a blunder /Boulay De La Meurthe (1761-1840)/

        (л.) Saepe error ingens sceleris obtinuit locum /LP/ (Большая
ошибка часто - то же преступление)

        См. также Мал грех, да большую вину несет

        За признание - половина наказания - см. Признание - сестра

покаяния

        10. За правое дело стой смело. Коли с правдой, так не один

        (а.) "If the best which can be done with virtue is to shut

it within high walls, if the good will lock themselves up, and if the

wicked will still wander free, then alas for the world!" /A.Do./;

"The only thing necessary for the triumph of evil is for good men to

do nothing" /E.B./; "Man's nature is evil; goodness is the result of

conscious activity" /H.Tz./; "For the sake of the good, just as implacable struggle is possible" /L.S./; "Weakness and non-resistance to evil is not for us. When it is necessary we lift the sword of indignant spirit to protect everything intrusted to us" /Helena Roerich/; "While evil grows all by itself, good can be achieved only through hard struggle and maintained only through tireless effort" /Heda Kovaly/

        (л.) Virtus actuosa /LP/ (Добродетель [должна быть] деятельна); "Paulum depultae distat inertiae celata virtus" /H./ (Скрытая доблесть мало чем отличается от бездеятельности); "Filix quod amat, defendere fortiter audet" /O./ (Счастлив, кто смело берет под свою защиту то, что любит)

        См. также Не в силе правда, в правде сила

        11. За семь верст киселя хлебать. Ехать за сто верст киселя

хлебать

        (a.) To go a long way for nothing (*); To go on a fool's/bootless errand (*); to beat/pad the hoof (бродить по дорогам без определенной цели); Nine miles of bad road /EP/ (Девять миль плохой дороги – о долго
й и неприятной поездке)

        (л.) Per vias inviaque in vias se dare (пуститься в путь по
дорогам и бездорожьям); emetior maria terrasque (исколесить моря и

земли)

        См. также Для бешеной собаки семь верст не крюк

        12. За словом в карман не полезет. Язык хорошо подвешен
        (a.) he is never at a loss for words (*); he is smart at repartee (*); he has an arrowy/deft/glib/ready/quick tongue (язык хорошо работает); he has a way with words (a felicity of phrase, a gift of the gab, an eloquent tongue, a good command of a language); he has a ready answer for any question; he knows all the answers; blend of eloquence (само красноречие); a monologist by nature (оратор от природы), silver-tongued orator (образец красноречия); a word-musician (мастер слова); artist in words (то же); he would talk the hind leg off a donkey (переговорит кого хочешь); to talk nineteen/thirteen to the dozen (ты ему слово, он тебе десять); 

"Orator - glitterings and sounding generalities" /Rufus

Choate/; "Oratory - the art of making pleasant sounds, which cause

the hearers to say "Yes, Yes" in sympathy with the performer, without

inquiring too closely exactly what he means" /Samuel Tucker/

        (л.) Volubilis linguae (бойкий язык); Par pari respondere

/LP/ (Равным ответить на равное, т.е. словом на слово)

        См. также Острый на язык

        За спрос денег не берут - см. Спрос в карман не лезет и

карман не трет

        За твоим языком не поспеешь и босиком - см. Болтлив как сорока

        За тридевять земель - см. На краю света

        13. За хорошим мужем и жена хороша. Доброю женою и муж

честен. Женаты - богаты, холосты - бедны. Не тот богат, у кого много

добра, а тот, у кого жена хороша
        (а.) A good husband makes a good wife /EP/ (У хорошего мужа и
жена хороша); A good Jack makes a good Jill /EP/ (то же); A good

wife makes a good husband /EP/ (У хорошей жены и муж пригож); Behind a great man there is always a great woman /Brazilian proverb/ (За каждым мужчиной, добившимся успеха, стоит женщина); 

"Many of our great men owe their success to the aid and encouragement of some brilliant woman" /O'H./; "Without women, we stood in space on one leg only" /Vladimir Dzanibekov, cosmonaut/; "Behind every succesful man stand a surprised mother-in-law" /H.Hu./; "Only with a woman one can lose virtue; only with her one can preserve it" /L.T./;

A psychiatrist is a person who will give you expensive answers that your wife will give you for free /FP/ (Психиатр – человек, который даст вам за большие деньги тот же совет, что жена даст бесплатно) 

        (л.) Cum uxoribus incommode vivitur, at sine illis omnino

non vivitur (Жить с женой нелегко, однако без нее и вовсе жизни нет)

        См. также Добродетельная жена - венец для мужа своего;

Суженого ни обойти, ни объехать

За худом пойдешь - не жди добра, За худым пойдешь - худое и найдешь – см. Кто за худом ходит, худо и находит

        14. За ценой не постою. Хотя коровку избыть, а сережки купить

        (a.) I don't grudge the expenses (*); money is not the

object (*); to spare neither trouble nor expense (не жалеть ни трудов, ни затрат); to pay through the nose (платить не скупясь, втридорога); 

"Large increases in cost with questionable increases in performance can be tolerated only in race horses and women" /Lord Kelvin/

        (л.) Quanti quanti (*); opertis oculis (с закрытыми глазами,

т.е. не взирая ни на что)

        См. также Не мытьем, так катаньем 

За чем пойдешь, то и найдешь – см. Что посеешь, то и пожнешь 

        За честь хоть голову с плеч - см. Бесчестье хуже смерти

        15. За что купил, за то и продаю. Хотите верьте, хотите нет (за достоверность не ручаюсь)

        (а.) I give you this for what it's worth /EP/ (*)

        (л.) Relata refero (рассказываю рассказанное, т.е. передаю,

что слышал); Fides penes auctores erit /NN/ (За истину пусть

отвечают авторы)

        16. За чужой щекой зуб не болит. Чужое горе не болит.

Всякому своя болячка больна. Мое горе - стрела во мне, чужое горе -

стрела во пне
        (а) It is easy to bear misfortunes of others /EP/ (Легко переживать чужое горе); The comforter's head never aches /EP/ (У утешающего голова не болит); No man limps because another is hurt /EP/ (Никто не хромает из-за того, что у другого нога болит); Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone /Fuller, 1732/ + /EP/ (Смейся, и весь мир засмеется вместе с тобой, плачь, и будешь плакать в одиночестве);

"Philosophy teaches us to bear with equanimity the misfortune of our neighbors" /O.W./; "No one feels another's grief, no one can understand another's joy" /Franz Schubert/; 

It is easy to pull a thorn out of someone else's skin

/FP/ (Легко вытаскивать занозу из чужой кожи)

        (л.) Suave, mari magno turbantibus aequora ventis, e terra

magnum alterius spectare laborem /L./ (Сладко, когда на просторах

морских разыграются ветры, с твержой земли наблюдать за бедою,

постигшей другого)

        См. также Всяк Семен про себя умен, Чужая беда - людям смех

        За чужим горбом жить - не в большом почете быть - см. Сел на

шею и ноги свесил

        За чужим погонишься - свое потеряешь - см. Чужое взять -

свое потерять

        17. За шутку не сердись, а в обиду не давайся

        (а.) "The one serious conviction that a man should have is

that nothing is to be taken too seriously" /N.Bu./; "Only that humour will live, which is based of the life truth" /M.T./; "To fear laughter is to dread the truth" /NN/ (Бояться смеха – бояться правды); "There is hope for any man who can look in a mirror and laugh at what he sees" /NN/ (Небезнадежен всякий, кто способен смеяться, глядя в зеркало)

If humor wasn't understood, then, most probably, it is satire /FP/ (Если человек не понял юмора, скорее всего, это была сатира); If you can laugh at your troubles, you will always have something to laugh at /FP/ (Если ты можешь смеяться над своими проблемами, у тебя всегда будет повод для смеха)

        (л.) Si quid per jocum dictum est, nolito in serium

convertere (Если что-то сказано в шутку, не превращай это в

серьезное)

        См. также Добрый смех не грех, Со смехом беда в полбеды живет

        18. Забить гвоздь в чей-л. гроб

        (а.) To drive a final nail in the coffin for smb (*); to drive in a stake (вбить осиновый кол, т.е. добить окончательно);

to drive smb to the grave (вогнать в гроб/могилу); to force smb toward the grave (то же); final crushing blow (последний удар, добивающий врага)

        (л.) Pollice verso (с повернутым [вниз] пальцем - условный

жест в римских цирках, означавший "Добей его")

        19. Заблудиться в трех соснах

        (a.) To lose one's way in broad daylight (блуждать среди
бела дня); to wander far enough from one's bearings (уйти далеко от истины); to get the wrong train of thoughts (неправильный ход мыслей); You don't know the truth when you see it /English saying/;

"Man will occasionally stumble over the truth, but most of the time he will pick himself up and continue on" /W.Ch./; "For every complex problem, there is a solution that is simple, neat, and wrong" /H.M./; A fool is like a wanderer lost on a path /NN/; 

What good is a ticket to the good life, if you can't find the entrance? /FP/ (Зачем билет в лучшую жизнь, если не можешь найти вход?)

        (л.) In media luce erro /LP/ (Блуждать среди бела дня);

passibus ambiguis errare (то же)

        См. также Блуждать в потемках, За деревьями леса не видеть

        20. Забыл бык, когда теленком был (каждый был когда-то молодым и неопытным)

        (а.) A bull forgets the time when he was a calf /RP/ (*);

"Age doesn't matter unless you're a cheese" /Billie Burke/; "Midlife crisis is that moment when you realize your children and your clothes are about the same age" /Bill Tammeus/; 

You're not old until it takes you longer to rest than it does to get tired /FP/ (Ты не стар до тех пор, пока времени на отдых тебе нужно меньше, чем на то, чтобы устать)

        (л.) Antiqua, quae nunc sunt, fuerunt olim nova (И нынешнее
старое было когда-то новым)

        См. также Вперед иди, да и назад оглядывайся

        21. Завидущи глаза не знают стыда

        (а.) Venomed shafts of envy (отравленные стрелы зависти);


"There is no fire like passion, there is no shark like hatred,

there is no torrent like greed" /Buddha/; 

        (л.) Crudelitatis  ater avaritia est /LP/ (Жадность - мать жестокости) 

См. также Доброму вору всякий сапог впору, Руки загребущие, глаза завидущие

        Завистливое око видит широко - см. Руки загребущие, глаза

завидущие

        22. Завистливый от зависти сохнет

        (а.) Envy shoots at others and wounds herself /EP/ (Зависть
целится в других, а ранит себя); 

"Jealousy - the most witty passion and however still the most great foolishness" /F.N./;"Pen - a formidable weapon, but a man can kill himself with it a great deal more easily than he can other people" /George Prentice/

        (л.) Ei morbo nomen est avaritia /LP/ (Имя этой болезни -

алчность)

См. также Лопнуть от зависти

        23. Завистливый по чужому счастью сохнет. Где счастье, там и

зависть
        (а.) "Distress: a disease incurred by exposure to the

prosperity of a friend" /A.Bi./ (Несчастье - это болезнь, вызванная
созерцанием богатства друга); "One is angry because he is doing

badly, another - because his neighbor is doing well" /I.B./; "Luck -

the success of people you don't like" /H.M.B./; "Jealousy is no more than feeling alone against smiling enemies" /E.Bo./

        (л.) Caeca est invidia /LP/ (Зависть слепа); Hostis honori invidia /LP/ (Зависть - враг чести)

        См. также Спутница славы - зависть

        "Завтра, завтра, не сегодня", - так лентяи говорят - см. Не

откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня

        24. Загнать в угол кого-л. (поставть в безвыходное

положение, озадачить)

        (a.) To drive/back/put smb into (get smb in) a tight corner

(*); to bag smb in a corner (*); to bring smb to bay (*); to puzzle smb to pieces (поставить в тупик, озадачить); to bring smb to his wit's end (то же); to put/bring/drive/reduce to a nonplus (то же); to perplex smb's mind (то же); to turn one's wits clean inside out (то же) 

        (л.) In angulum/angustias compellere (*)

        См. также Выкручивать руки, Припереть к стенке

        Заговаривать зубы - см. Водить за нос

        25. Заговелась лиса - загоняй гусей. Лиса хитростью берет.

Лисица - старая льстица
        (а.) When a fox reads sermons, hide your geese /RP/ (*);

When the fox preaches, take care of your geese /EP/ (Когда лиса
читает проповеди, береги своих гусей); Don't let the fox guard the

henhouse /EP/ (Не доверяй лисе караулить курятник); A fox may change its hair, not its tricks /LP/ (Лиса меняет шкуру, но не нрав)

        (л.) Vulpes pilum mutat, non mores /LP/ (Лиса меняет шкуру,

но не нрав, т.е. люди меняют поведение, но не цели)

        См. также Волк в овечьей шкуре

        26. Заговор молчания
        (а.) Conspiracy of silence (*); unvoiced pact between smb

(молчаливое соглашение); tacit claim (то же); veil of silence (завеса

молчания); wall of silence (стена молчания)

        (л.) Tacito consensus (*); mutui silentii consensus (*); per

tacitum consensum (по молчаливому согласию)

        См. также За кулисами

        27. Загребать деньги лопатой

        (a.) To rake in the money/shekels (загребать деньги граблями); to ride the gravy train (вести тяжелый состав, т.е. тащить огромные деньги)

        (л.) Ex magno tollere acervo /LP/ (Брать из большой кучи);

Modio nummos metiri /EP/ (мерить деньги модием /8,754 л/)

        См. также Живет не по карману, а по обману, Купаться в золоте

        Задать головомойку - см. Всыпать по первое число

        28. Задеть за живое. Задеть слабую струнку (коснуться

чего-либо очень дорогого или болезненного)

        (a.) to strike fire (*); to touch/strike home (*); to touch a string in smb's heart (задеть слабую струнку); to strike/touch the right chord (затронуть нужную струну); to cut/sting to the quick (то же); to stir the deepest deeps of one's heart (затронуть сокровенное); to hit where it hurts (бить по больному месту); 

"Hell hath no fury like a bureaucrat scorned" /Milton Friedman/

        (л.) Ulcus tangere (касаться больного места) 

        См. также Дразнить гусей, Наступить на любимую мозоль

        Задирать нос перед кем-л. - см. Ходить гоголем

        29. Задним умом дела не поправишь. Задним умом не ходят

вперед. И заяц умен, да задним умом
        (a.) It's easy to be wise after the event /EP/; If things were to be done twice all would be wise /EP/; It is easier to have hindsight than foresight /EP/ (Судить задним числом легче, чем предвидеть); Prophecy after the event /English saying/; to be wise behindhand (behind the hand); Experience - a comb given to a man when he is bald /Irish proverb/ (Опыт – расческа, которую человек получает, когда облысеет); 

"Experience is the worst teacher. It always gives the test first and the lesson afterward" /Y.B./; "Experience is something

you don't get until just after you need it" /Olivier/; "Experience -

what you've got when you're too old to get a job" /Leon Abramson/;

"The problem is that when you get the experience, you're too damned old to do anything about it" /Jimmy Connors/; "Wisdom - the sad smile with which we recognize our own motives in a fool" /John Ciardi/; "An economist is an expert who will know tomorrow why the things he predicted yesterday didn't happen today" /L.P./; 

Experience teaches us that experience teaches us nothing /FP/ (Опыт учит нас, что опыт нас ничему не учит)

        (л.) Sero sapio /LP/ (Задним умом крепок); Sero sapiunt

Phryges /LP/ (Поздно становятся умными фригийцы, т.е. крепки задним

умом)

        См. также Кабы знать, где упасть, соломки бы подостлал, Когда лошадей увели, тогда и конюшню на запор, После драки кулаками не машут, Хорошая мысля приходит апосля 

        Закатить истерику - см. Устроить сцену

        30. Закинуть удочку. Пустить пробный шар

        (a.) to put a line out (*); to put forth (send out, throw out) a feeler (выпустить щупальце, т.е. пытаться разузнать ситуацию); to fly a trial balloon (запустить пробный шар – воздушный, для разведки); to fly a kite (запустить воздушного змея, значение то же) 

        (л.) Mittere lineam (*) 

        См. также Зондировать почву
        Заклеймить позором - см. Пригвоздить к позорному столбу

        Заколдованный круг - см. Порочный круг

        Закон джунглей - см. Человек человеку волк

        31. Закон не кол - не обтешешь 

        (a.) The law is the law and must be obeyed /English saying/ (закон есть закон и должен выполняться); let the law take

its course (пусть закон вершит свое дело); 

"Peoples come and go, rules are forever" /NN/; 

It is not against the law to be stupid, but it is stupid to be against the law /FP/ (Не против закона быть глупым, но глупо быть против закона)

        (л.) Do, dico, addico (я выношу решение, я толкую закон, я исполняю закон - слова, произносившиеся претором в дни рассмотрения дел в суде)
См. также Без гнева и пристрастия

Закон подлости - см. Где тонко, там и рвется


32. Закон суров, но это закон 

        (а.) The law is hard, but it is law /LP/

        (л.) Dura lex, sed lex /LP/

        33. Закон что дышло: куда повернул, так и вышло. Закон,

что конь: куда захочешь, туда поворотишь. Законы святы, да законники

супостаты. Судья что плотник: что захочет, то и вырубит. У

неправедных судей много затей

        (a.) Every law has a loophole /EP/; There are loopholes to exploit any law /EP/; To drive a coach and four horses through

/EP/ (Найти лазейку, чтобы обойти закон); To whip/beat the devil

round the stump /EP/ (Добиваться своего окольным путем); to

scrub round the rule (обойти правило); 

"Let the law go whistle" /W.Sh./; "Laws were made to be broken" /Christopher North/; "Good people do not need laws to tell them to act responsibly, while bad people will find a way around the laws" /NN/;  

Attorney - a person who can lawfully avoid the law /FP/

        (л.) Eludo vim legis (обойти закон) 

        См. также Не бойся суда, бойся судьи, У винного безвинный

виноват, Что мне законы, коли судьи знакомы?
        Закон что паутина: шмель проскочит, а муха увязнет - см.

Алтынного вора вешают, а полтинного чествуют

        34. Закусить удила
        (a.) To take/have the bit between the teeth (*); to kick over

the traces; to cast prudence to the winds; to let oneself go; to

paint the town red (устроить кутеж, попойку); to do mad things; to

turn to debauchery (пуститься в разгул); to plunge oneself into

excesses (предаваться излишествам)

        (л.) frenos mordare (*)

        См. также Пойти по кривой дорожке, Пуститься во все тяжкие

        35. Залез в богатство, забыл и братство. Как денежки в

карман - дружба из кармана

        (а.) A friend in power is a friend lost /EP/; Honours change

manners /EP/ 

"Prosperity is the finest cure there is for lost forgetfullness" (Богатство – лучшее лекарство от долгой памяти, т.е. богатые быстро забывают друзей) /O'H./

        (л.) Mens vertitur cum fortuna /LP/ (Образ мыслей меняется с

изменением общественного положения); "Honores mutant mores, sed raro

in meliores" /Plu./ (Почести меняют нравы, но редко в лучшую сторону)

        См. также Сытый голодного не разумеет

        36. Залетела ворона в царские хоромы

        (а.) In a mendicant state there is a brainless ruler

/Eastern proverb/ (В нищем государстве дурной правитель); 

"Government is like a baby. An alimentary canal with a big appetite at one end and no sense of responsibility at the other" /R.R./; "The higher the rank of the leaders, the lower is their individual value" /A.Z./

        (л.) Tam tatuus, ut etiam regnare possit (Такой глупый, что
может быть царем)

        См. также Кто у власти, тот и ест сласти, Рыба гниет с головы

        37. Заложить за галстук (выпить лишнего)

        (а.) To put away a lot of booze (*); to wet one's whistle

(промочить горло); to have/take a glass/drop too much (хлебнуть
лишнего); to have one over the eight (то же); one for the road (на
посошок); to hit the bottle (прикладываться к бутылке); on all fours

(на четвереньках); on one's hands and knees (то же)

        (л.) Onerari vino (слишком много пить)

        См. также Зеленый змий, Служит землемером по винной части

        38. Заложить краеугольный камень
        (a.) To lay the cornerstone in the building/temple of smth;

to lay the foundation stone; to build on a rock

        (л.) Fundamenta alicujus rei loco; magnis praeludo fatis

(положить начало великим делам)

        См. также Ставить во главу угла

        39. Замести мусор в угол 

        (а.) To sweep the litter into a corner (*)

        (л.) Utor mediocribus consiliis (прибегать к полумерам)

        См. также Как слону дробина

        40. Заметать следы. Петли метать. Спрятать концы в воду

        (a.) Еo cover up one's tracks/traces; to bury/remove every

trace of smth; to foul the trail; to obliterate one's

footprints/tracks; to put/throw smb off the scent (сбить со следа);

to start smb on a false scent (то же); to head smb off the track; to

double on smb; and no one is wiser (will be any the wiser) (и концы
в воду); whatever happened, it must not be discovered (то же); it was

all done on the sly (шито-крыто); it's all being kept dark (то же);

"If he was afraid of a possible witness, he not only destroyed the witness before there was anything to be witnessed but also before

there was any witness to be destroyed" /W.F./; "The physician can bury his mistakes, but the architect can only advise his clients to plant vines /F.W./; "In archaeology you uncover the unknown. In diplomacy you cover the known" /Thomas Pickering/; 

If at first you don't succeed, destroy all evidence that you tried /FP/

        (л.) Verro vestigia

        41. Запас не ноша, рук не оттянет. Запас соли не просит.

Запасливый нужды не терпит.  Большая куча не надокучит. Всякая тряпица в три года пригодится. Едешь на неделю - запасайся на месяц. Кашу маслом не испортишь

        (a.) Store is no sore /EP/; Plenty is no plague /EP/; A little extra might not go amiss /EP/; An empty sack cannot stand

upright /EP/ (Пустой мешок стоять не будет); Some is good, more

is better and a lot is best /EP/; If you are leaving for a day,

pack the bread for a week /RP/ (Едешь на день – хлеба бери на неделю); Lack of resource has hanged many a person /EP/; Keep a thing seven years and you will find a use for it /EP/ (Сохрани вещь семь лет, и ты найдешь ей применение, т.е. в конце концов, любая вещь может пригодиться); The day will come when the cow will have use for her tail /EP/; Nothing so bad, as not to be good for something /EP/ (Нет ничего настолько плохого, что бы для чего-нибудь не было полезным); Never too much of a good thing /EP/ (Хорошее никогда не лишне);

"Excess on occasion is exhilarating. It prevents moderation from acquiring the deadening effect of a habit" /S.M./; "Too much of a good thing is WONDERFUL" /M.W./; "Happiness is having a scratch for

every itch" /O.N./

        (л.) Facile remedium est ubertatis /LP/ (С избытком
справиться не трудно); Praestat aliquid superesse quam deesse /LP/

(Лучше пусть останется, чем не хватит)

        См. также Готовь сани летом, На черный день, Своя ноша не

тянет

Запел соловьем, да кончил петухом – см. Начал за здравие, кончил за упокой

Запоешь ты не своим голосом – см. Будет тебе на орехи! 

        42. Запретный плод сладок, а человек падок. На запретный

товар - весь базар

        (a.) Forbidden fruit is sweet /EP/ (*); Stolen pleasures are

sweetest /EP/ (Удовольствия украдкой - самые сладостные); Stolen

waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant /EP/; to

hanker after forbidden fruit (жаждать запретного плода); 

"The yoke of unpermitted Pleasure" /O.Kh./ (о пьянстве); "Adam did not want the apple for the apple's sake, he wanted it only because it was forbidden; the mistake was in not forbidding the serpent, then he would have eaten the serpent" /M.T./; "Religion has done love a great service by making it a sin" /A.F./; "Love ceases to be a pleasure, when it ceases to be a secret" /A.Be./

        (л.) Quod non licet, acrius urit /LP/ (Недозволенное
притягивает сильнее); "Nitimur in vetimum semper, cupimusque negata"

/O./ (Мы всегда стремимся к запретному и желаем недозволенного)

См. также Грехи сладки, а люди падки, Коли что полюбится, так

и ум отступится

        Запятнать чье-л. имя - см. Бросить тень на кого-л.

        43. Заруби себе на носу. Намотай себе на ус 

        (a.) Put that into your pipe and smoke it /EP/; you would do

well to bear it in mind; bite on that; take good note of it; imprint

this in your memory 

        (л.) ausculta et perpende (слушай и разумей); vocem meam

premo

        44. Зарыть талант в землю (библейская притча)

        (а.) To bury one's talent (*); to hide one's light under a

bushel /BP/ (Держать свет под спудом, т.е. скрывать свой ум и

талант); to hide one's talents in a napkin; to stoop one's talents; to waste one's gift; talents that shrivel for want of use (таланты, увядающие без применения); 

"Everyone has talent. What is rare is the courage to follow that talent to the dark place where it leads" /E.J./; "Talent always beats experience. Because by the time you get experience, the talent's gone /Pat Corrales/

        (л.) Restinguo mentes inflammatas (гасить пламя ума)

        См. также Продавать свой талант

        45. Зарыть топор войны. Выкурить трубку мира 

        (a.) To bury (lay aside) the hatchet/tomahawk; to smoke the

peace-pipe; to sheathe the sword; to sink a feud (забыть вражду); to hold out the olive branch; to heal the breach (положить конец ссоре);

"Farewell to arms!" /E.He./; "Exchange forgiveness with me, noble Hamlet" /W.Sh./ (Простим друг друга, благородный Гамлет)

        (л.) Conficere/coagmento/compono/paro pacem (заключить мир);

res ad otium deducere (уладить дело миром); revello omnes injurias

(предать забвению все обиды); injurias oblivione conterere (забыть
обиды); bellum conficere (положить конец войне)

        См. также Войну легко начать, но трудно кончить, Мир дому

твоему

        46. Засланный казачок (шпион)

        (а.) The spy within the gates (*); knight of cape/cloak and

sword (of cloak and dagger) (рыцарь плаща и шпаги, шпион)

        (л.) vestigator (шпион); exploratorem agree (быть
лазутчиком); exploratoris munus exercere (то же)

        47. Заставь дурака богу молиться, он и лоб расшибет

        (а.) Make the stupid man to pray - he will hurt his forehead

/RP/ (*); Set a beggar on horseback and he'll ride to the devil /EP/

(Посади нищего на коня, он к самому дьяволу отправится); Fools never know when they are well /EP/ (Дураки не знают, когда им

хорошо, т.е. дураку все мало, все не так)

        (а.) Sed pereundi mille figurae /O./ (Но для того, чтобы

погибнуть, тысяча способов есть)

        См. также Дуракам закон не писан, Услужливый дурак опаснее

врага, Рвение без учения - не польза, а беда

        48. Заткнуть за пояс. Положить на обе лопатки. Утереть нос
        (a.) To take the shine out of smb; to outshine smb; to knock

smb into a cocked hat; to cut smb out of all feather; to be one too

many for smb; to make/run rings around; to wipe one's boots on smb; to mop/wipe the earth/ground/floor with smb; to wipe smb's eyes; to score off smb; to get the better of smb; to bang the bush /US/; to stack one's opponent on his shoulders (положить противника на лопатки); 

"When your opponent is down, kick him" /John's Axiom/

        (л.) Emungo aliquem (утереть нос кому-л.)

        49. Заткнуть рот кому-л.

        (a.) To stop smb's mouth/blabbing; to jump down smb's

throat; to settle/fix smb's hash; to huff smb into silence; to impose

silence upon smb; to bring smb to a dead stop; to tie smb's tongue; to spike a rumour /US/; 

"Don't say yes until I finish talking" /Darryl F. Zanuck/; "A kiss is a lovely trick designed by nature to stop speech when words become superfluous" /I.Be./; 

        (л.) Consuo alicui os (зашить рот кому-л.); claudo/praecludo

alicui vocem (запереть рот); comprimo linguam (прищемить язык)

        50. Затмить собой всех
        (a.) to blind all the rest; to soar above others; to

beat/lick all nature/creation (превзойти всех); to steal the show; to

set the world on fire (произвести шум/фурор); to effulge with the sun

(соперничать в блеске с солнцем)

        (л.) Obtenebro stellas (затмить звезды); obruo fama alicujus

или famae alicujus officio (затмить чью-л. славу); alicui magnitude

sua inducere caliginem (затмить кого-л. своим величием)

        См. также Высоко метить, Играть первую скрипку

Заторопка со спотычкой живет – см. Скоро поедешь - не скоро приедешь 

        51. Затянул песню, так веди до конца (начатое дело доводи до

конца)

        (а.) Never do things by halves /EP/ (Никогда ничего не делай
наполовину); do nothing by halves;

"Don't start something you can't finish" /D./

        (л.) Nil actum credens, dum quid superesset agendum /Лукан/

(Если осталось еще что-либо доделать, считай, что ничего не сделано)

        См. также Взялся за гуж, не говори, что не дюж, Не мудрено начать, мудрено кончить

        Захотел молочка от бычка - см. Ждать от козла молока

        Зачин дело красит - см. Лиха беда начало

        Зачин дороже работы - см. Мал почин, да дорог

        Защитить грудью - см. Принять огонь на себя

        Заяц самого себя боится - см. Трусливому зайке и пенек волк

        52. Звезд с неба не хватает. Пороха не выдумает. На словах

и так и сяк, а на деле никак

        (a.) He will never set the Thames on fire (set the world

alight) /EP/ (*); He never crossed the Asses' bridge (Asses' bridge

- пятая теорема эвклидовой геометрии) /EP/; a man who does not make

waves; he is no conjurer; he's short on brains; heaven-born amateur

(прирожденный дилетант); without much flash (без особых талантов);

heavy-footed (без полета и вдохновения); as sharp as the corner of a

round table; he's not a genius, not by a long shot (до гения ему далеко); there can be improvement on and in him (можно найти лучшего человека или сделать так, чтобы он сам сталлучше); 

"Inspiration comes and goes, but the lack of talent stays

forever" /NN/

        (л.) Globae adscriptus (Приписанный к земле); publica vena

(заурядное дарование)

        См. также Глуп как пробка, Пустое место

        53. Звезда закатилась
        (а.) One's star has/is set; one's sun is set;

        (л.) Sidera hebescunt (звезда померкла)

        См. также Спуститься с облаков

        54. Звездная болезнь
        (а.) Star fever (*); to get dizzy with success

(головокружение от успехов); intoxicated with/by success (опьяненный

успехом)

        (л.) Ferio sidera vertice (касаться головой звезд, т.е. вознестись до небес)

        См. также Самолюб никому не люб, Ходить гоголем

        55. Звездный час
        (a.) Moment of glory (*); hour of triumph; a proud moment;summit/pinnacle of glory/fame (апогей славы); turning/high point of one's career (вершина карьеры); a niche in the temple of fame (то же) 

        (л.) Fastigatum fortunae (апогей славы)

        См. также Быть на коне, Слава - лучшая приправа

        Звону много, да толку мало - см. Велик звон, да не кpaceн

        56. Здесь Родос, здесь прыгай (из басни Эзопа - покажи себя

сейчас, а не похваляйся старыми заслугами)

        (а.) Here's Rhodus, here jump!

        (л.) Hic Rhodus, hic salta!

        57. Здоров как бык
        (а.) As sound as a bell/roach/trout; sound in wind and limb;

he looks the picture of health (воплощенное здоровье); right as rain

(совершенно здоров); blooming/vibrant with health (пышущий
здоровьем); he/she may live to bury us all (переживет нас всех)

        (л.) Integra valetudo (цветущее здоровье); puer robustus

(крепкий малый)

        См. также Косая сажень в плечах

        58. Здоровья за деньги не купишь. Здоровье - первое

богатство. Здоровье дороже золота. Здоровью цены нет. Больному и золотая кровать не поможет. Аптекам предаться - деньгами не жаться. Деньги потерял - ничего не потерял, время потерял многое потерял, здоровье потерял - все потерял. От смерти не откупишься

        (а.) Good health is above wealth /EP/ (Здоровье дороже
денег); Health before wealth /EP/; Wealth is nothing without

health /EP/ (Богатство - ничто без здоровья); Health is not valued

till sickness comes /EP/ (Кто не болел, тот здоровью цены не знает);

Better wear out shoes than sheets /EP/ (Лучше сносить обувь, чем
простыни); 

"The first wealth is health" /R.E./; "The price of the

health is felt after disease" /D.I.Fonvizin/; "Many people spend their health for wealth, and then try to spend their wealth for health" /Mikey/; "Health is the second blessing that we mortals are capable of; a blessing that money cannot buy" /Izaak Walton/; "Everyone says that health is the most dear thing in life but noone abides by this" /L.T./; "It costs a lot of money to die comfortably" /S.B./

        (л.) Bona valetudo melior est quam maximae divitiae /LP/

(Хорошее здоровье лучше самого большого богатства)

        См. также Аптека не прибавит века, В здоровом теле здоровый

дух, Крепок телом - богат и делом, Лучше быть бедным и здоровым, чем

богатым и больным
        59. Здравствуй, Цезарь, идущие на смерть приветствуют тебя

(обращение римских гладиаторов к императору перед боем)

        (a.) Long live, Caesar, going to death we are greeting you

        (л.) Ave Caesar, morituri te salutant!

        Зелен виноград - не сладок, молод ум - не крепок - см. От

ранней травы проку не будет

        60. Зеленый змий
        (а.) The demon rum (*); 

"Bacchus is a convenient deity invented by the ancients as an excuse for getting drunk" /A.Bi./; "I took the Daughter of the Vine to Spouse" /O.Kh./

        (л.) Uvidus Bacchus (*); Abusus in Baccho (злоупотребление
вином); transilio munera Liberi (злоупотреблять дарами Вакха [вином])

        См. также Пьян как сапожник, В вине больше погибает, чем в

море утопает
        61. Земля горит под ногами. Почва уходит из-под ног

        (a.) the ground is slipping from under one's feet; the

ground sank under one's feet; the bottom falls out; "It is almost as

if you were frantically constructing another world while the world

that you live in dissolves beneath your feet, and that your survival

depends on completing this construction at least one second before

the old habitation collapses" /Tennessee Williams/

        (л.) tellus pedibus subtracta (земля ускользает из-под ног);

Is quacunque ibat, terram adurebat /G.Pe./ (Куда бы ни пошел, земля

под ним горела)

Земля не клином сошлась – см. Свет клином не сошелся 

        62. Зло не лечат злом. Злом зла не поправишь

        (а.) Two blacks do not make a white /EP/ (Отплата злом за зло
добра не делает); Two wrongs do not make a right /EP/ (то же); Justice should not be propped up with injustice (справедливости нельзя добиться несправедливостью); Never do evil that good may come of it /EP/ (Не делай зла во имя добра); Blood cannot be washed out with blood /Afghanistan Proverb/ (Кровь нельзя отмыть кровью)

"Darkness cannot drive out darkness. Only life can do that. Hate cannot drive out hate. Only love can do that" /M.L.K./

        (л.) Nusquam nec malum malo, nec vulnus curatur vulnere /LP/

(Зло не лечат злом, а рану раной)

        63. Зло и терпением одолеть можно

        (а.) By endurance we conquer /LP/ (Терпением мы победим)

        (л.) Si vis vincere, disce pati /LP/ (Хочешь побеждать -

учись терпению); Fortitudine vincimus /LP/ (Терпением мы победим)


См. также Победа любит труд

        64. Злое споро, не умрет скоро

        (а.) Evil begets evil /EP/ (Зло порождает зло); Evil comes

from evil /EP/; Evil enters like a needle and spreads like

an oak tree /EP/; 

"Evil produces evil. Suffering makes one understand how pleasant it is to do evil to others" /M.L./

        (л.) Aliud ex alio malum nascitur /LP/ (Одно зло вытекает из
другого)

        См. также Посеешь ветер, пожнешь бурю

        65. Злой гений
        (a) Evil genius; malignant/regular demon (злой дух);

bad/malignant fairy (злая фея); a holy/pale terror; a very

fiend (сущий дьявол); he is given over to evil (воплощение зла); a

byword for iniquity (воплощение несправедливости); 

"Passionate hatred can give meaning and purpose to an empty life" /E.Ho./

        (л.) Malus ingenium


См. также Изверг рода человеческого

        66. Злоупотребление не довод против употребления (юридическая

формула римского права)

        (а.) Misuse is not an argument against use; Misuse does not

nullify proper use

        (л.) Ab abusu ad usum non valet consequentia; Abusus non

tollit usum

Змея змею не кусает - см. Ворон ворону глаз не выклюет

                 67. Змея подколодная. Глядит, как змея из-за пазухи

        (a.) A snake in the grass; treacherous like a snake;

snaky cunning (змеиное коварство); to spit poison/venom (исходить ядом); to show/betray/display the cloven foot/hoof (показать характер [дьявольский]); to show/bare one's teeth (показать когти/зубы); to show one's claws/horns (то же); Treachery is a snake with many

heas - cut off one and others may still bite /EP/ (Вероломство - змея со многими головами; отрубишь одну, укусят другие); The venemous snake cannot be seen in the Savannah /African proverb/ (Ядовитую змею не увидишь); 

"A conqueror is always a lover of peace. He would like to

make his entry into our state unopposed" /K.C./

        (л.) vipera anima (*); Odit cane pejus et angue /LP/ (В своей
ненависти он хуже собаки и змеи); "Frigidus latet anguis in herba"

/V./ (В траве скрывается холодная змея [о скрытой опасности]) 

        См. также Берегись врага замиренного, а мяса - дважды

вареного

Злые языки страшнее пистолета - см. Словом можно убить

        68. Знает все ходы и выходы. Знает как свои пять пальцев. Знает назубок 

        (а.) He knows the ropes (all the ins and outs, his way

around, his oats, his P's and Q's); he knows smth inside out (like the book, like the palm/back of his hand, to a T all to pieces); he knows best; he knows what's what; he knows his onions/staff; he knows smth just like ABC (from A to Z); he knows the way of his hand; he knows smb/smth as well as beggar knows his bag; he knows the way as well as you do to the nearest post office; he knows which way the wind blows (знает, откуда ветер дует)

        (л.) Longe lateque scire (знать вдоль и поперек)

        См. также Как рыба в воде

        69. Знай, кошка, свое лукошко 

        (a.) Know your place/limits; keep your distance; 

"You have got to know your place" /B.S./

        (л.) Quiescere in propria pelle /LP/ (Довольствоваться своей
шкурой); Terebro digito salinum /LP/ (Ковырять пальцем в своей
солонке)

        См. также Всяк сверчок знай свой шесток, Каждому свое

        70. Знай край, да не падай. Сам смекай, где омут, где край 

        (a.) You shouldn’t go over the edge (jump over

the fence, step over the line of reason, overstep the line, pass all bounds, cap the climax/globe, cross the deadline of good behaviour); too much breadth in your behaviour (слишком много себе позволяешь); As bold as brass /EP/ (Наглый как медь); cool customer/hand/card; a piece of impudence/insolence/impertinence (образец наглости); Impertinence encroaches when it is tolerated /English saying/ (Наглость переходит границы, когда ей не дают отпора); to be beyond/outside the pale (перейти границы приличий); to outrage all decency; to sin against propriety (то же); to stretch a point (выйти за пределы дозволенного); he will draw a line at nothing (ни перед чем не остановится); 

"A civilized society is one which tolerates eccentricity to the point of doubtful sanity" /R.Fr./; "Eccentricity is originality without sense" /J.S.B./

        (л.) Sunt certi denique fines /LP/ (Всему, однако, существуют
границы); transgreditor mensuram (переступить черту); fines

verecundiae transire (перейти границы приличий); ultra legem tendere

(перейти должные границы); confusio fas nefasque (перепутать

дозволенное и недозволенное)

        71. Знай, лапоть, лаптя, а сапог - сапога (не суди о том,

чего не знаешь)

        (а.) Let the cobbler stick to his last /EP/ или The cobbler

should stick to his last /EP/ (Сапожнику следует держаться за свою

колодку, т.е. судить можно только о том, что хорошо знаешь); A spoon

does not know the taste of soup, nor a learned fool the taste of

wisdom /EP/; Roots do not know what a leaf has in mind /Eastern

proverb/ (Корням неведомо, что на уме у листьев); You don't have a

cherry orchard so how do you know what kind of bird a quail is

/Azeri Proverb/

        (л.) Ne sutor supra crepidam /Плиний Старший, легенда о
художнике Апеллесе/ (Пусть башмачник не судит выше сапога)

        См. также Беда, коль пироги начнет печи сапожник, Всяк

сверчок знай свой шесток, Слепому не дано судить о красках

        72. Знай толк, не бери в долг. Долг - тягостное бремя,

отнимает сон и время. Кто любит занимать, тому не сдобровать. Легко

берется, да не легко отдается. В долг давать - дружбу терять.

Взаймы не брав - хоть гол, да прав

        (а.) Better go to bed supperless than rise in debt /EP/

(Лучше ложиться, не поужинав, чем вставать в долгу); Debt is the worst kind of poverty /EP/ (Долг - худший вид бедности); Не that goes a borrowing, goes a sorrowing /EP/ (Кто ходит занимать, тот за горем
ходит); If you want to keep a friend, never borrow, never lend /EP/; Short debts make long friends /EP/ (Короче долг - крепче дружба); Better give a shilling than lend a half-crown /EP/ (Лучше подарить шиллинг, чем дать взаймы пол-кроны; Better give a penny then lend twenty /EP/; Debt is the scissors of love /Afghanistan Proverb/ (Дай в долг другу, и он станет врагом); A loan though old is not gift /EP/; Don't outrun the constable /EP/ (Не влезай в долги [в прошлом констебли помогали взимать долги]); To be hungry is better than to be in debt /Azeri Proverb/; 

"Debt is the slavery of the free" /P.S./; "A small debt a man your debtor, a large one makes him your enemy" /Sen./; "Never a borrower or a lender be" /W.Sh./; "The holy passion of Friendship is so sweet and steady and loyal that it will last through a whole lifetime, if not asked to lend money" /M.T./ (Дружба - это такое святое, сладостное, прочное и постоянное чувство, что его можно сохранить на всю жизнь, если только не просить денег взаймы); 

Lend money to a bad debtor and he will hate you /FP/ (Дай в долг человеку, и он возненавидит тебя)

        (л.) Levior est plaga ab amico, quam debitore /LP/ (Легче
перенести удар от друга, чем от должника)

        См. также Долг платежом красен

        73. Знакомое зло есть зло наименьшее

        (а.) Better the devil you know than the devil you don't know

/R.Tav./ + /EP/ (Черт знакомый лучше черта незнакомого, т.е.

известная беда лучше неизвестной); 

"If all our misfortunes were laid in one common heap, whence everyone must take an equal portion, most people would be content to take their own and depart" /Soc./; "Good news is just life's way of keeping you off balance" /NN/

        (л.) Nota mala res optima /Pla./ (*); Semper plus metuit

animus ignotum malum /P.S./ (Неизвестная беда всегда внушает больше
страха)

        См. также Из двух зол выбирай меньшее, Неизвестность тревожит больше самой беды

Знал бы, где упасть, там соломки постлал бы – см. Кабы знать, где упасть, соломки бы подостлал 

        74. Знамение времени
        (а.) Sign of the times; to read the signs of the times

(угадывать знамения времени)

        (л.) Signum temporis

Знание лучше богатства – см.  Ученье лучше богатства

        75. Знание - сила!

        (a.) Knowledge is power!(из афоризма Фр. Бэкона "Knowledge itself is power!"); A Jade stone is useless before it is processed, a man is good-for-nothing until he is educated /EP/; Give a man a fish, and you feed him for a day; teach him how to catch fish, and you feed him for a life time /Chinese proverb/; 

"Those who educate children well are more to be honored

than parents, for these only gave life, those the art of living well"

/Ar./; "Well now you know, and knowing is half the battle" /G. I. Joe/; He who has imagination without learning has wings but no

feet" /NN/; 

Knowledge is power! But then, if you have power, you don't need knowledge /FP/; Knowledge is power only when it is turned on /FP/

        (л.) Scientia potentia est! (*); Nam et ipsa scientia

potestas est! Scientia vinces (Знание победит, наукой победишь)


См. также Мудрому человеку вся земля открыта, Ученье лучше богатства

        76. Знать все - значит не знать ничего. Век учись, дураком

помрешь

        (a.) To know everything is to know nothing /EP/ (*); Wisdom

is like a baobab tree; no one individual can embrace it /African

proverb/; no man is omniscient (ни один человек не может знать

всего); if I don't know anything I know nothing; knowledge is knowing

that you don't know; 

"The greatest folly is the desire to have the greatest wisdom" /S.Al./ (Величайшая глупость - стремиться к величайшей мудрости); "I cried to find A Lamp to guide me through the Darkness, and Something then said - 'An Understanding blind'" /O.Kh./; "We must face the truth of how little we really know" /A.H./; "The more we know, the more fantastic the world becomes, and the profounder the surrounding

darkness" /A.Hx./; "The more we learn, the less we know" /A.T./; "We don't know one-millionth of one percent about anything" /T.E./; "The only thing that we know is that we know nothing, and that is the highest flight of human wisdom" /L.T./; "You don't know what you know until you know what you don't know!" /J.K./; "Data is not information, Information is not knowledge, Knowledge is not understanding, Understanding is not wisdom" /Cliff Stoll & Gary Schubert/; "To be absolutely certain about something, one must know everything or nothing about it" /O.M./; "Education is a progressive discovery of our own ignorance" /Will Durant/; 

The only man who is a bigger fool that the one who knows it all is the one who will argue with him /FP/ 

        (л.) Nec scire fas est omnia /LP/ (Знать все нам не дано);

Multi multa sciunt, nemo omnia /LP/ (Многие знают многое, но никто не

знает всего); Tantum possumus, quantum scimus /LP/ (Столько можем,

сколько знаем); Quod scis, nescis (Что ты знаешь, того не знаешь)

        См. также Cчастлив, кто смог познать причины вещей, Я знаю,

что ничего не знаю

Знать зверя по когтям, знать и по копытам  - см. Льва можно узнать по когтям 

        Знать как облупленного - см. Видеть насквозь кого-л.

Знать сокола по полету, а добра молодца по походке – см. Видно птицу по полету

        Знать, что к чему - см. Себе на уме

        77. Зол как черт

        (a.) As cross/sulky/surly as a bear with a sore head; as

cross as two sticks; as fierce as a dragon in a pinch; as mad as a

wet hen (a hatter, a March hare); stark mad; to bent out of shape (быть вне себя от злости); to be past oneself (то же)

"She was like a bomb with the pin pulled out, and it was

only a matter of time before she would explode" /R.D./

        (л.) Atollo iras (прийти в ярость)

        См. также Дойти до белого каления, Испепелить взглядом

        78. Золотая клетка соловью не потеха. Не нужна соловью

золотая клетка, а нужна зеленая ветка. Воля птичке дороже золотой

клетки. Птичке ветка дороже золотой клетки

        (a.) Nightingales will not sing in a cage /EP/; No man loves his fetters, be they made of gold /EP/ (Оковы никто не любит, будь они хоть из золота); 

"Every bond is a bond to sorrow" /J.J./; "To lose one's independence is much worse than to lose one's innocence" /J.Br./; "Freedom is the freedom to say that two plus two equals four. If that is granted, all else follows" /G.O./; "Everything can be taken away from a man but one thing: the last of the human freedoms - to choose one's own way" /Viktor Frankl/; "Nothing has been more insurmountable for a man and a human society than freedom" /F.D./; "As long as men are free to ask what they must, free to say what they think, free to think what they will, freedom can never be lost /R.J.O./; 

"Stone walls do not a prison make 

Nor iron bars a cage 

If I have freedom in my love 

And in my soul am free" /Richard Lovelace/; 

        (л.) In cavea non canit luscinia /LP/ (Соловей в клетке не
поет); Servitus est postremum malorum omnium /LP/ (Неволя -

наибольшее из всех несчастий); O nomen dulce libertas! (О сладкое слово свобода!); Libertas res inaestimabilis (Свобода бесценна); Libertatis nomen omnibus praeferendum est (Звание свободного человека дороже всего); "Omnes homines natura libertati student" (Людям свойственно стремиться к свободе) /Cs./ 

        См. также Жизнь без свободы – ничто, Свобода не продается и не покупается

        79. Золотая лихорадка
        (a.) Golden/yellow fever; gold rush; a race/rush for

(pursuit of) gold/wealth; search after/for a fortune (погоня за
богатством)

        (л.) Auri sacra fames; "Amor sceleratus habendi" /O./

(Преступная страсть к стяжательству)

        80. Золотая середина (Гораций)

        (a.) The golden mean /H./; happy medium/mean; to strike the happy medium (найти золотую середину); 

"That which is static and repetitive is boring. That which is dynamic and random is confusing. In between lies art" /J.L./; "With a smart man there is trouble, with a fool it's trite. We need something in the middle, but it's nowhere to find" /B.O./

        (л.) Mediocritas aurea /H./; Medium tenere beati /LP/ (Середину занимают счастливцы)


См. также Вперед не забегай и сзади не отставай, Держись середины

        Золото и в грязи блестит - см. Добрая слава лучше богатства

        81. Золото проверяется в огне, а человек - в трудностях

(Сенека)

        (а.) Fire proves gold, adversity proves men /Sen./; Pure

gold does not fear furnace /Chinese proverb/

        (л.) Ignis aurum probat, miseria - fortes viros /Sen./; Quasi

aurum igne, sic benevolentia fidelis periculo aliquo perspici potest

(Как золото в огне, так верное доброжелательство в каком-либо

несчатье познать можно)

        См. также Человек познается в беде

        82. Золотое дно
        (a.) A gold mine; a bonanza; fabulous/untold wealth

(сказочное богатство); wealth beyond computation; deep

pocket; Fortunatus' purse; King Solomon's mines (копи царя Соломона); a mint/oodles/power/acres/potful/sackfuls/scads of money;

a fantastic tons of money; a world of money;

a sight/snag/stacks of money; untold gold;

king's ransom (огромная сумма); 

        (л.) Quidquid sub caelo divitiarum est (все богатства мира)

83. Золотое руно
(а.) the Golden Fleece

(л.) lana/pellis aurea

        84. Золотой век (Гесиод, Овидий). Век Астреи 

        (a.) The Golden Age

        (л.) aetas aurea, aurea saecula

        85. Золотой человек
        (а.) He is pure gold (*); he has a heart of gold (золотое сердце); a paragon of virtue (образец добродетели); virtue personified/incarnate (ходячая добродетель); living expression of God's kindness (то же)

"Good as gold" /Ch.D./;

        (л.) Phantasia, non homo (не человек, а сказка); humani

generis decus (украшение рода человеческого)

        См. также Добрый гений, Мастер на все руки

        86. Золотые дни
        (а.) a hey-day; halcyon day; golden monthes (счастливые
месяцы, невинный возраст)

        (л.) delectabele temper

        Золотые руки - см. Мастер на все руки

        87. Зондировать почву. Нащупывать почву

        (л.) to explore the ground; to get the lay of the land; to

feel one's way; to feel the pulse; to plumb the depths

        (л.) temptare vado (нащупывать брод); tentare vadum (то же)

        См. также Закинуть удочку

